
        
            
                
            
        

    
Переводы
«Практики благочестия»


Книги всегда определяли культуру —
будь то политика, религия, образование,
досуг, торговля или сфера знаний. Однако,
как показали Эндрю Петтегри и Артур дер
Ведувен в книге «Всемирная книжная
ярмарка»[1],
роль книг в формировании общественного
мнения в раннее Новое время была ещё
более значительной, чем сегодня. Роберт
Дарнтон, разработавший модель циркуляции
книг (так называемый «коммуникационный
цикл»), показал, что книги нельзя
рассматривать исключительно как продукт
авторского замысла. Культура — это
динамический процесс, и книга является
результатом совместной работы не только
автора, но и издателя, печатника,
книготорговца и читателя[2].


Этот взгляд Дарнтона согласуется с
другими концепциями культурной истории,
например, с теориями культурного
трансфера и культурного перевода. Они
показывают, что перенос медиа-объектов
и практик из одной культуры в другую —
это далеко не просто механическое
копирование. Почти всегда в процессе
такого переноса происходят как
заимствование, так и творческое
переосмысление (культурный трансфер)[3].
При переводе текстов мы также сталкиваемся
с процессами деконтекстуализации и
реконтекстуализации (культурный
перевод). Деконтекстуализация проявляется
в том, что при переносе в новую культуру
определённые особенности исходной
культуры часто опускаются или утрачиваются.
Реконтекстуализация же означает, что
произведение вплетается в ткань новой
культуры, связывается с её типичными
элементами и адаптируется к её
потребностям[4].
В рассматриваемую эпоху духовная
литература представляла собой особенно
яркий пример культурного трансфера или
культурного перевода. 



Основная цель духовной литературы
состояла не в том, чтобы дать читателю
некую новую информацию, но в том, чтобы
наставить его, научить жить в соответствии
с учением веры[5].
По оценке Франца Эйбля[6],
в раннем Новом времени такие книги
составляли примерно четверть всего
книжного производства. Задача данной
статьи — показать, что, несмотря на
существующие исследования по отдельным
аспектам перевода духовной литературы
в раннее Новое время, полноценная
теоретическая парадигма для систематического
изучения этих процессов до сих пор не
выработана. В статье такая парадигма
формируется на конкретном примере, что
помогает коснуться ряда новых вопросов.
Деконтекстуализация и реконтекстуализация
происходили на перекрёстках печатного
дела, перевода и распространения в
эпоху, когда духовная литература выходила
большими тиражами, переводились на
другие языки и передавалась между
религиозными группами. Речь идет не
только о межконфессиональном трансфере,
но о циркуляции произведения между
различными группами внутри одной
конфессии. 



Ниже приводятся несколько примеров,
иллюстрирующих эти процессы. Во-первых,
адаптация текста, как правило, становилась
необходимой, когда между исходной и
целевой культурами существовали
значительные конфессиональные различия.
Например, католический текст,
предназначенный для протестантской
аудитории, часто подвергался переработке.
Максимилиан фон Габсбург описывает
набор довольно стандартных стратегий
«протестантизации» книги Фомы Кемпийского
«О подражании Христу» (1418–1427)[7].
В свою очередь, Ине Кикенс в своём
исследовании протестантской адаптации
позднесредневекового голландского
трактата о добродетелях показывает,
что степень деконтекстуализации и
реконтекстуализации зависела от времени
и от целевой аудитории. Например, в 1565
году, в переходный период к Реформации,
в процессе адаптации к лютеранской
аудитории из исходного текста были
удалены многие католические элементы.
Многие — но не все. Так, редакторы
сохранили в новом тексте тему почитания
святых[8].


Во-вторых, различия существовали и
внутри протестантизма, между лютеранами
и реформатами — особенно в понимании
оправдания, освящения, предопределения
и таинств[9].
Эти расхождения заставляли немецких
лютеранских переводчиков английской
реформатской литературы в XVII веке
изменять отдельные места исходных
текстов, чтобы привести их в соответствие
с лютеранским учением. Однако Удо Штретер
считает, что начиная с 1670-х годов
переводчики вносили такие догматические
изменения всё реже, ограничиваясь
минимальными правками. В результате
тексты, содержащие реформатские взгляды
на предопределение и искупление,
постепенно интегрировались в лютеранский
контекст, где акцент делался на
возрождении, покаянии и вере[10].


В-третьих, даже внутри одной конфессии
могли возникать разногласия по вопросам
церковного устройства или отдельных
доктрин. Эти различия также влияли на
перевод, как это видно на примере
голландских переводов «Практики
благочестия» Льюиса Бейли[11]
(до 1612 года)[12].
Бейли как священнослужитель Церкви
Англии писал для своей паствы, но его
книга переводилась для различных
протестантских сообществ на континенте
— как реформатских, так и лютеранских.
Этот случай представляет собой яркий
пример культурного трансфера в духовной
литературе Европы раннего Нового
времени.


В свете трёх приведённых выше примеров
эта статья опирается на имеющиеся
разрозненные данные, которые помогают
понять, как книга Бейли распространялась
и воспринималась в международном
контексте[13].
В статье кратко описывается международное
распространение и популярность «Практики
благочестия», а также обсуждаются
вопросы: при каких обстоятельствах
текст книги подвергался критике или
одобрению, как его адаптировали, изменяли,
вырывали из исходного контекста и
включали в новый; кто это делал, каким
образом, через какие каналы и для какой
аудитории[14].
Вклад этой статьи в разработку
теоретической парадигмы изучения
процессов культурного трансфера состоит
из трёх разделов.


 В первом даётся краткий обзор биографии
Льюиса Бейли и истории его «Практики
благочестия», а также рассматривается
её место в списке европейских бестселлеров
из области духовной литературы. Во
втором разделе подробно анализируется
процесс создания, распространения и
восприятия книги Бейли в разных языковых
средах, при этом рассматриваются
следующие вопросы. Во-первых: зачем, как
и кем был создан текст или его адаптация,
в каком виде — рукописном или печатном
— он существовал (производство)?
Во-вторых: зачем, как и кем распространялся
или продавался текст (циркуляция)? И,
наконец: зачем, как и кем он покупался,
использовался, читался, изменялся,
упоминался и какое влияние он оказывал
на читателей?


Посыл данной статьи состоит в том, что
ответы на эти вопросы можно найти в
упоминаниях о «Практике благочестия»
в печатных и архивных источниках, таких
как библиотечные каталоги, аукционные
списки, ретроспективные библиографические
работы и другие справочники. Однако
проведение систематического исследования
всех возможных источников в силу их
обилия и разбросанности было бы
практически невозможно. Поэтому мои
усилия по описанию международного
производства, распространения и
восприятия книги опираются в основном
на научную литературу. Лишь иногда автор
привлекает первоисточники, но только
на тех языках, которыми владеет. Что
касается голландского перевода, то
здесь автор опирается на свой более
ранний детальный сравнительный анализ
оригинала и перевода.


Цель второго раздела — сравнить процесс
создания, распространения и восприятия
книги Бейли в её оригинальной (английской)
языковой среде с аналогичными процессами
в других регионах, где книга была
переведена и опубликована, а также
проанализировать соответствующие
«коммуникационные цепочки». Для этого
я составил репрезентативную выборку
языковых ареалов, где издавалась книга,
используя печатные и цифровые
библиографические ресурсы (см. таблицу
1)[15].



			
			Язык

		
			
			Год первого
			издания

		
			
			Год последнего
			издания

		
			
			Кол-во изданий

		
	

	
			
			Английский

		
			
			До 1612

		
			
			1995

		
			
			125

		
	

	
			
			Нидерландский

		
			
			1620

		
			
			2009

		
			
			53

		
	

	
			
			Французский

		
			
			1625

		
			
			1675

		
			
			24

		
	

	
			
			Немецкий

		
			
			1628

		
			
			1743

		
			
			71

		
	

	
			
			Валлийский

		
			
			1629

		
			
			1930

		
			
			10

		
	

	
			
			Чешский

		
			
			1630

		
			
			1992

		
			
			19

		
	

	
			
			Польский

		
			
			1632

		
			
			1647

		
			
			2

		
	

	
			
			Венгерский

		
			
			1636

		
			
			1936

		
			
			8

		
	

	
			
			Шведский

		
			
			1643

		
			
			1773

		
			
			5

		
	

	
			
			Датский

		
			
			1646

		
			
			1705

		
			
			3

		
	

	
			
			Вампаноаг

		
			
			1665

		
			
			1686

		
			
			2

		
	

	
			
			Ретороманский

		
			
			1668

		
			
			1771

		
			
			4

		
	

	
			
			Итальянский

		
			
			1720

		
			
			1720

		
			
			1

		
	

	
			
			Корейский

		
			
			2002

		
			
			2002

		
			
			1

		
	

	
			
			Всего изданий

		
			
			


			

		
			
			


			

		
			
			328

		
	





Эта выборка учитывает различия по числу
изданий книги Бейли, географическим
ареалам (Америка, Центральная Европа,
Северная Европа или Западная Европа),
политическому и социальному статусу
языка (основной или миноритарный), а
также по конфессиональным сообществам,
существовавшим в данный момент в
соответствующих ареалах. 



Помимо англоязычного мира, в выборку
включены регионы, которые, во-первых,
различались по конфессиональной
принадлежности аудиторий, в которых
«Практика благочестия» переводилась,
издавалась и читалась, а во-вторых, где
процессы производства, распространения
и восприятия книги изучены достаточно
хорошо. Соответственно, в выборку вошли
голландский и немецкий языковые регионы:
в Нидерландах Реформатская Церковь
была более кальвинистской, чем Церковь
Англии, а в немецкой среде книга Бейли
пользовалась популярностью среди
лютеран[16].
В итоге эта выборка языковых ареалов
позволяет сравнить различные религиозные
контексты и проанализировать, как они
влияли на производство, распространение
и восприятие книги Бейли.


Третий раздел статьи предлагает
подходящую теоретическую модель,
обсуждает, при каких обстоятельствах
«Практика благочестия» и её содержание
адаптировались, вырывались из контекста
и включались в новый, а также кто и каким
образом занимался этим процессом, через
какие каналы и для какой аудитории.


Льюис Бейли и его «Практика
благочестия»


Полезно начать с краткого обзора личности
автора. Льюис Бейли, вероятно, родился
в Кармартене, Уэльс. После учёбы в
Оксфорде[i]
он получил несколько церковных назначений
в Англии, а примерно в 1603 году стал
капелланом Генриха, принца Уэльского.
В 1611 году Бейли был назначен казначеем
собора Святого Павла. В том же году он
получил степень бакалавра богословия
в Оксфорде, а в 1613 году — степень доктора
богословия. Год спустя он стал одним из
капелланов короля Якова I, а в 1616 году
был назначен епископом Бангорским.


Отношения Бейли с королём Яковом и его
преемником Карлом I складывались
непросто: в 1621–1622 годах Бейли был
заключён в тюрьму по приказу короля
из-за разногласий по вопросу соблюдения
воскресного дня[17].
В 1630 году король Карл потребовал от
Бейли отчёта о его деятельности на посту
епископа — его обвиняли в назначении
пуритан, отступавших от требований
официальной Церкви, некомпетентных
священников, а также в недостаточном
надзоре за епархией[18].


Основное произведение Льюиса Бейли —
«Практика благочестия» — вероятнее
всего, было опубликовано в 1611 году[19],
а значит, написано в тот период, когда
Бейли служил капелланом принца Уэльского.
В то время, начиная ещё с дореформационного
периода, спрос на «пособия по благочестивой
жизни» постоянно возрастал. Эти книги
были адресованы родителям и главам
семейств, обучавшим их, как проводить
домашнее богослужение и наставлять
детей и слуг в христианской жизни.
Примеры таких книг — «Книга для глав
семейств» [Werke for Householders] (1530) монаха
Ричарда Уитфорда и «Благочестивый
домострой» [A Godly Form of Householde Government] (1598)
священника Роберта Кливерa. Однако ни
одна из подобных работ не могла соперничать
с книгой Бейли, которая многократно
переиздавалась и имела очень широкое
распространение.


Популярность книги Бейли, вероятно,
объясняется тем, что каждое следующее
издание имело больший объем по сравнению
с предыдущим, а также наличием множества
компактных и дешевых изданий, что делало
книгу доступной для широкой аудитории[20].
По словам Алека Райри, «Практика
благочестия» стала «бесспорным
бестселлером среди британской
протестантской литературы раннего
Нового времени»[21].


Структура книги заслуживает внимания
сама по себе. Бейли начинает с краткого
рассуждения о Боге, Его сущности, лицах
Святой Троицы и их свойствах. Затем он
переходит к размышлениям о двух
состояниях, в которых может пребывать
человек. Первое — это жалкое
и опасное состояние необращенного
человека. Второе — состояние спасённого,
исполненное блаженства и славы. Далее
Бейли рассматривает препятствия на
пути к благочестию: неправильное
толкование Библии и положений христианской
веры, дурной пример, который подают
знатные люди, и злоупотребление Божиим
долготерпением. Таким образом, книга
ведёт читателя от познания Творца и
Спасителя — через осознание греховного
состояния человека — к надежде на
спасение, завершаясь предостережениями.
Этот переход от богопознания к покаянию
и славе делает книгу жизнеутверждающей
и обнадёживающей.


После вступительных разделов основная
часть книги посвящена практическим
рекомендациям о том, как жить благочестиво.
Бейли предлагает советы по практическим
делам благочестия как для повседневной
жизни, так и для особых случаев. Для
ежедневного благочестия он рекомендует
регулярный порядок, который составляют
молитва, чтение Библии и пение псалмов
в разное время дня — как индивидуально,
так и сообща под руководством главы
семейства. В молитве следует исповедовать
грехи, приносить покаяние, простить о
духовном росте, благодарить за милости
и ходатайствовать не только за близких,
но и за всю церковь Божию, а также за
политические власти страны.


Особое внимание Бейли уделяет соблюдению
воскресного дня, считая его обязанностью,
установленной Богом для всех народов
и времён, а не только для ветхозаветной
Общины. В его понимании, воскресенье —
это день полного воздержания от будничных
дел и время размышлений о Боге и спасении:
до, во время и после богослужения.
Примечательно, что Бейли советует
размышлять о Божием творении, выходя
на природу, чтобы воочию созерцать
могущество, премудрость и благость
Бога. Он также призывает в этот день
иметь попечение о бедных и больных.


Бейли говорит и об «особых» делах
благочестия — о постах и празднованиях.
Пост предполагает отказ от обычных дел,
пищи и прочего; празднование же включает
участие в Евхаристии, что, по мнению
автора, также требует размышлений до,
во время и после богослужения. 



Наконец, Бейли пишет о благочестии в
болезни, предсмертном состоянии и
мученичестве[ii].
В разделе о болезни акцент делается на
грехе и необходимости покаяния, а в
разделах о смерти — на утешении перед
лицом искушений диавола, страданий и
страхе кончины. Книга завершается
диалогом между верующей душой и
Спасителем, а также монологом о страстях
Христовых.


«Практика благочестия» стала настоящим
бестселлером, что подтверждается
исследованием Хартмута Лемана, проведённым
в 1980 году. Он подсчитал количество
изданий самой популярной духовной
литературы в Европе с 1600 по 1740 год. Так,
«О подражании Христу» Фомы Кемпийского
было издано около 550 раз, «Об истинном
христианстве» Иоганна Арндта (1605–1610)
— 123 раза, основные работы Франциска
Сальского — около 100 раз. Книга Бейли,
по его подсчётам, вышла в 94 изданиях[22].
Однако, согласно более современным
подсчётам, общее количество изданий
«Практики благочестия» составляет
около 328 — хотя для точного сравнения
нужно было бы сопоставить данные по
всем книгам. Поэтому Лемановские данные
остаются удобным ориентиром.


Стоит учесть два момента, которые
усложняют сравнение. Во-первых, Леман
не учитывал популярную книгу Иоганна
Герхарда «Священные размышления для
возбуждения истинного благочестия»,
которая за период с 1607 по 1700 год издавалась
115 раз[23].
Если иметь в виду эту работу, то она
должна занимать место между Арндтом и
Франциском Сальским. Во-вторых, показатель
по Франциску объединяет данные сразу
по трём его книгам, поэтому невозможно
утверждать, что каждая из них была издана
более 94 раз. В итоге, хотя точное место
книги Бейли в рейтинге бестселлеров
раннего Нового времени остаётся спорным,
можно с уверенностью сказать, что
«Практика благочестия» уверенно занимает
четвёртое место среди самых популярных
духовных книг своей эпохи.


Важно также отметить, что в последующие
годы все упомянутые книги отступили
перед таким знаменитым произведением,
как «Путешествие Пилигрима» Джона
Беньяна, которое впервые увидело свет
в 1678 году. К 1740 году «Путешествие
Пилигрима» насчитывало 61 издание, а к
1938 году — уже не менее 1300 изданий на
более чем 200 языках[24].


Книга Бейли в контексте
разных языков и культур

Английский оригинал


Вопреки, а, может, и благодаря спорному
характеру личности Льюиса Бейли, его
книга завоевала известность ещё при
его жизни. Эта тенденция сохранялась
вплоть до конца XVIII века[25].
Однако существовали и другие причины,
объясняющие популярность книги на
английском языке. Прежде всего, «Практика
благочестия» играла важную роль в жизни
многих людей, что подтверждается
восхищением, выраженным самими читателями.
Для одних книга служила введением в
христианскую веру — например, для
будущего епископа-латитудинария[iii]
Саймона Патрика (1627–1707)[26],
который читал её в юности. Для других
«Практика благочестия» послужила их
обращению к вере, как это произошло с
Элизабет Уилкинсон (урождённой Гиффорд,
1612/1613–1654). В двенадцать лет она прочла
в книге Бейли об аде, уготованном
нечестивым, и о небесном блаженстве
праведников. Это так потрясло её, что
она начала вести благочестивую жизнь.
Для будущего баптистского проповедника
Джона Беньяна (1628–1688) книга Бейли,
которая была частью небольшого приданого
его супруги, сыграла роль в его обращении
к вере[27].
Кроме того, «Практика благочестия»
утешала людей на смертном одре — так,
например, книга помогала нонконформисту
Джозефу Аллейну (1634–1668)[28].
Книга Бейли относилась к той категории
духовных произведений, которые
перечитывались на протяжении всей
жизни, порой вслух, а её молитвы
использовали в личной духовной практике[29].
Среди английских читателей Бейли были
представители самых разных религиозных
взглядов, возрастов и социальных слоёв
— от бедняков и среднего сословия[30]
до знати[31].


В нескольких случаях «Практика
благочестия» становилась предметом
споров между сторонниками и противниками
пуританского движения[32].
В одном известном случае книга даже
оказалась связана с нашумевшим убийством,
совершённым в 1633 году Энохом ап Эваном
(ок. 1599–1633) из Клуна, графство Шропшир.
Энох, ранее обратившийся в пуританство,
убил свою мать и брата, которые пытались
отговорить его от подобных взглядов.
После убийства он сбежал к другу, у
которого некогда взял почитать «Практику
благочестия». Этот эпизод вызвал целую
серию полемических памфлетов между
сторонниками и противниками пуританства[33].


Другой скандал разгорелся около 1650
года, когда противники епископального
устройства Церкви, в частности профессор
истории Оксфордского университета
Льюис дю Мулен (ок. 1605–1680), начали
оспаривать авторство епископа Бейли.
Это было почти через двадцать лет после
кончины Бейли. Автора обвиняли в том,
что он якобы бесплатно получил рукопись
от вдовы пуританского священника, и,
немного доработав, издал под своим
именем. В ответ епископ Хамфри Ллойд
(1610–1689), преемник Бейли на Бангорской
кафедре, опроверг эти обвинения как
клевету со стороны пуритан и подтвердил
авторство Бейли[34].


«Практика благочестия» пользовалась
популярностью в англоязычном мире и за
пределами собственно Англии — её читали
и в Шотландии, и в Ирландии[35].
Книга была завезена в Новый свет: ее
читали и англикане Вирджинии, и в пуритане
Мэриленда и Массачусетса[36].
Кроме того, «Практику благочестия»
любили в англоязычных общинах
континентальной Европы[37].

Голландские переводы


В 1620 году, примерно через восемь лет
после выхода в свет оригинала, книга
Бейли была переведена на голландский
язык. Множество аспектов, связанных с
изданием, распространением и восприятием
голландского перевода, были подробно
изучены; результаты этих исследований
опубликованы в сборнике под редакцией
В. Й. опт Хофа, А. А. ден Холландера и Ф.
В. Хейсмана[38].


Голландский перевод был выполнен
Эверхардом Шуттением, студентом-богословом
из Зволле, который привёз экземпляр
«Практики благочестия» из учебной
поездки в Оксфорд. Перевод был опубликован
после его рукоположения в пасторы. Он
посвятил его, среди прочих, пфальцскому
чиновнику Фридриху д’Орвилю (1590–1641),
с которым познакомился в Оксфорде[39].
Существует интересная связь между Бейли
и Шуттением: д’Орвиль был наставником
старшего сына курфюрста Пфальцского
Фридриха V (1596–1632), прозванного «Зимним
королём», который в 1613 году женился на
Елизавете Стюарт, дочери короля Англии
Якова I[40]
и сестре умершего в 1612 году Генриха,
принца Уэльского, у которого Бейли
служил капелланом[iv].
Таким образом, можно предположить, что
Бейли и Шуттений были как минимум заочно
знакомы. Как пастор, Шуттений переводил
различные книги духовного содержания
и активно выступал за «реформацию
нравов», особенно за соблюдение святости
воскресных дней, церковную дисциплину,
искоренение остатков «папизма» и
религиозное просвещение[41].


Примерно к 1650 году голландский перевод
книги Бейли занимал второе место среди
религиозных бестселлеров, уступая лишь
«Гезенлидебоку» (Песеннику гезов, ок.
1574)[42].
Всего было продано около 102 тысячи
экземпляров, что сделало голландский
перевод Практики благочестия самой
продаваемой реформатской богословской
книгой в Голландии XVII века[43].
Из этого можно заключить, что книга
приобрела статус основного элемента
духовной библиотеки в каждом доме и
общине. Эту популярность подтверждает
распоряжение Голландской Ост-Индской
компании от 1654 года (действовавшее до
1790 года), обязывавшее снабжать каждый
корабль компании двумя экземплярами
книги Бейли[44].


Несколько лет спустя, в 1642 году, вышла
переработанная версия перевода,
подготовленная профессором богословия
из Утрехта Гисбертом Воэцием (1589–1676).
Воэций поручил одному из своих студентов
переработать перевод, а сам добавил
комментарии к определённым отрывкам в
виде сносок[45].
В своих более ранних исследованиях я
сравнил методы перевода в изданиях
Шуттения и Воэция[46].
Оба переводчика сохранили общий замысел
Бейли, но отредактировали некоторые
культурные и вероучительные моменты
— Воэций сделал это более явным образом,
тогда как правки Шуттения были менее
заметны[47].
Ниже приведены несколько примеров,
иллюстрирующих эту редактуру[48].



Английское издание 1640 года, с. 225:
Защити его величество короля ото всех
врагов его, и даруй ему долгую жизнь и
над нами правление во здравии и всяком
благополучии. Благослови нашу милостивую
королеву Марию, принца Карла, принцессу
Марию, принцессу Елизавету и ее царственное
потомство.


[Defend the Kings Maiestie, from all his enemies,
and grant him a long life, in health, and all happinesse, to raigne
over us. Blesse our gracious Queene Mary, Prince Charles, the Lady
Mary, the Lady Elizabeth and her Princely issue].



Голландское издание 1640 года (Шуттений),
с. 182: Защити его величество короля
ото всех врагов его, и даруй ему долгую
жизнь и над нами правление во здравии
и всяком благополучии.  Благослови его
высочество принца Карла, его величество
короля и курфюрста Пфальцского и супругу
его принцессу Елизавету; высокочтимых
правителей Голландской республики;
славного принца Морица; правителей
провинции Оверэйссел и так далее.


[Beschermt zyn Conincklijcke Majesteyt voor alle
zyn Vyanden, ende verleent hem een langh leven, dat hy in
ghesontheydt ende ghelucksalicheydt over ons regieren mach: Seghent
zyne Con. Majesteyt, den Prince Car olum {так
в тексте},
zyn Conincklijcke ende Keurvorstelijcke ghenade van den Palts, ende
zyn Conincklijcke Ghemael Elizabeth. De Hoogh-Mogende Heere Staten
Generael. Den Doorluchtighen ende Princelijcken Helt Mauritium, de
Heere Staten van Over-Yssel etc].



Голландское издание 1642 года (Воэций),
с. 195–196: Благослови N.N.
(здесь можно поимённо упомянуть власти
каждой страны и местности, где человек
проживает: например, правителя провинции,
магистрат города или поселения).


[Seghent N.N. Hier kanmen met namen uyt-drucken de
Overheden yeder van zijn lant en plaetse daer hy woonet: als by
exempel, de Heeren Staten van dese Provincie, de Magistraet van dese
Stadt, of van dese plaetse].



В словах утренней молитвы Шуттений
сохраняет упоминание членов британской
королевской семьи, включая Елизавету
Стюарт и курфюрста Пфальцского Фридриха
V (см. выше)[49].
Он также добавляет принца Морица
Оранского и правительство провинции
Оверэйссел, где жил он сам. Воэций,
напротив, оставляет молитву о властях
на усмотрение читателя, предлагая ему
самостоятельно вставить имена правителей
своей местности.


В следующем примере, где упоминается
епископальная структура церкви, перевод
голландскими реформатами, вероятно,
был затруднён, так как они выступали за
пресвитерианское устройство.



Английское издание 1640 года, с. 225–226:
Направляй всех дворян, епископов,
служителей церковных и гражданских, да
правят они народом в истинной вере,
правосудии, послушании и спокойствии.


[Direct all the Nobility, Bishops, Ministers &
Magistrates of this Church and Common-wealth, to governe the Commons
in true Religion, justice, obedience, and tranquillity].



Голландское издание 1640 года (Шуттений),
с. 182–183: Направляй всех дворян,
епископов, служителей церковных и
гражданских, да правят они народом в
истинной вере, правосудии, послушании
и мире.


[Regieret den Edeldom, Bisschoppen, Predicanten
ende Magistraten van dese uwe Kercke ende Politie, datse uwe Volck in
waerachtighe Religie, gerechtigheydt, ghehoorsaemheyt ende
vreedsaemheydt regieren moghen].



Голландское издание 1642 года (Воэций),
с. 196: Направляй пастырей, да правят
они народом в праведности и благочестии,
и старейшин сей твоей церкви, чтобы
через их учение, увещевания, доброе
управление и пример все общественные
и частные дела благочестия в сей Твоей
общине утверждались и возрастали.


[Regeert de Predicanten datse u volck in
gerechticheydt ende gelucksalicheyt wel moghen regeeren: ende
opsienders van dese uwe Kercke, dat door hare leere, vermaninge;
goeden voortganck, ende exempel alle publijcke ende particuliere
oeffeninghen der Godtsalicheyt in dese uwe gemeynte aengestelt ende
gevordert moghen werden].



Шуттений сохранил упоминания о дворянах,
епископах, пастырях и властях церкви и
государства, тогда как Воэций действовал
более радикально, исключив всё, кроме
«пастырей» (predicanten, букв.
проповедников). Причина этого в том, что
он отвергал епископальное устройство
и излишнее вмешательство светских
властей в дела Церкви[50].
Кроме того, Воэций добавил важный элемент
— «старейшин» (opsienders, т.е. членов
пресвитерианского церковного руководства).


Наконец, Воэций опустил один переведенный
в версии Шуттения фрагмент о Страшном
суде, потому что считал это утверждение
богословски спорным. Воэций объяснил
своё решение в сноске:





Английское издание 1640 года, с. 82–83:
Христос покажет тебе все благодеяния,
которые Он оказал тебе, и муки, которые
Он претерпел за тебя.


[Christ shall rip up all the benefits he bestowed
on thee, and the torments he suffered for thee][51].



Голландское издание 1640 года (Шуттений),
с. 66: Христос припомнит тебе все Свои
благодеяния, которые Он оказал тебе,
муки, которые Он претерпел за тебя, и
добрые дела, которые ты оставил
невыполненными. 



[u Christus alle zyne weldaden aen u bewesen
op-halen sal, de pynen die hy voor u gheleden heeft, de goede wercken
die ghy ghelaten hebbet].



Голландское издание 1642 года (Воэций),
с. 73: Христос припомнит тебе все Свои
благодеяния, которые Он оказал тебе, и
добрые дела, которые ты оставил
невыполненными. (Сноска Воэция: Я
опустил эти слова автора: «муки, которые
Он претерпел за тебя», так как они очень
туманны и двусмысленны. См. для лучшего
понимания разъяснение Дортрехтского
синода 1619 года относительно второго
артикула ремонстрантов).


[U Christus
alle zijne weldaden aen u bewesen op halen sal, de goede wercken die
ghy gelaten hebt. (Сноска
Воэция:
 Ick hebbe uyt-gelaten dese woorden des Autheurs: de pijne die hy
voor u gheleden heeft: vermidts de selve seer duyster ende
dobbelsinnigh zijn. Siet tot naerder verstant, de verklaringhe des
Dortschen Synodi Anno 1619. over den tweeden artijckel der
Remonstranten)].



Таким образом, Воэций исключил фразу
«муки, которые Он претерпел за тебя»,
так как считал её «очень туманной и
двусмысленной», и сослался на постановление
Дортрехтского синода (1618–1619) по второму
артикулу ремонстрантов, в котором
рассматривается вопрос о том, за всех
ли людей была принесена крестная жертва
Христа. Скорее всего, Воэций опасался,
что эта фраза может быть истолкована
как утверждение, что эта жертва
распространяется на всё человечество,
причем не только потенциально, но и
актуально — а это мнение было отвергнуто
канонами Дортрехтского синода[52].


Комментарии Воэция можно разделить на
аналитические (разъясняющие, уточняющие,
истолковывающие) и оценочные. В последней
категории он особенно критиковал
экзегетическую основу утверждений
Бейли. Воэций считал, что многие из его
доводов неудовлетворительны, так как
их невозможно прямо вывести из Писания,
и потому они носят умозрительный характер
или напоминают «суеверия папистов».
Воэций сожалел о наличии в книги Бейли
подобных моментов, так как, по его мнению,
практика благочестия должна основываться
на Писании, а не на отрывочных и
неопределённых представлениях.


Изменения в текст вносили не только
переводчики, но и издатели. Так, начиная
с издания Михиля де Гроота в Амстердаме
в 1669 году, а также в более поздних изданиях
других издателей, были удалены цитаты
на латинском языке, некоторые библейские
стихи и фрагмент, посвящённый различиям
между учением апостолов и Римско-Католической
Церкви[53].


С самого начала голландский перевод
активно цитировался и использовался
голландскими авторами, особенно
богословами реформатского направления,
такими как Виллем Теллинк, Воэций, Виллем
Слёйтер и Петр Маастрихтский. Это
происходило главным образом потому,
что многие темы книги — радость человека
о воссоединении души и тела в день
всеобщего воскресения, обращение,
строгое соблюдение воскресных дней,
пост, богомыслие и утренняя молитва —
были им весьма близки[54].

Немецкий реформатский перевод


В 1627 году, примерно через семь лет после
первого голландского перевода, части
«Практики благочестия» впервые были
опубликованы на немецком языке. Отрывки,
посвящённые Евхаристии, вошли в книгу
на ту же тему, написанной Иоганном Якобом
Грассером (1579–1627) — «Небесная трапеза
души»[55],
которая вышла в Базеле. Год спустя полная
версия книги была переведена на немецкий
язык и издана Людвигом Кёнигом также в
Базеле. Переводчиками, вероятно, выступили
пасторы Грассер и Вольфганг Майер
(1577–1653), причем Майер был внуком Мартина
Буцера (1491–1551)[56].


Швейцария стала дверью, через которую
реформатская версия книги Бейли вошла
в германоязычную среду. Впервые «Практика
благочестия» на территории Священной
Римской империи полностью вышла в 1630
году — одновременно в Базеле и Бремене.
Год спустя непроданные экземпляры этих
изданий были выставлены на продажу
Кёнигом в его магазине во Франкфурте.
В Швейцарии в течение XVII–XVIII веков книга
переиздавалась тридцать раз[57].
К немецкому переводу «Практики»,
опубликованному Самуэлем Кёнигом в
Базеле в 1629 году, а также к многим
последующим немецким изданиям часто
присоединялась работа еще одного
английского пуританина, Джозефа Холла,
«Искусство богомыслия» (1601). 



Книга Бейли пользовалась популярностью
среди реформатских пасторов и богословов
в Германии: в 1633 году многие из них
заказывали ее для себя[58].
В том же году несколько реформатских
богословов из Пфальца и Веттерау
обратились к английским церковным
властям с просьбой составить сборник
по практическому благочестию на основе
английской духовной литературы. Этот
запрос основывался на том, что немецкий
перевод «Практики благочестия» уже
успел высоко зарекомендовать себя как
духовно-полезная книга, и предполагаемый
сборник мог отвратить пасторов и
богословов от споров и привести их к
согласию. Важно отметить, что запрос
был одобрен и курфюрстом Пфальцским
Фридрихом V[59].
То, что сферы влияния Бейли и голландского
переводчика Шуттения частично пересекались
через правящие дома Англии и Пфальца,
несколько объясняет просьбу этих
пасторов и подтверждает
предположение о том, что Пфальц оказался
еще одним центром распространения
английской духовной литературы на
Европейском континенте.


Главным сторонником идеи союза
кальвинистов и лютеран в этот период
выступал шотландский богослов Джон
Дьюри (1596–1680), много лет путешествовавший
по Европе. Он выразил мнение, которое
разделяли многие: книга Бейли — одно
из наиболее ясных выражений общих для
этих двух направлений протестантизма
принципов веры[60].

Немецкий лютеранский перевод


1631 год стал поворотным моментом для
немецкого перевода Практики благочестия.
В этом году в Люнебурге (Нижняя Саксония)
Иоганн и Генрих Штерны опубликовали
лютеранскую версию книги[61].
В этом переводе в текст была внесена
богословски-обоснованная редактура.
Это можно видеть на примере фрагмента,
посвящённого добрым делам:



Английское издание 1640 года: Но ему
следует знать, что хотя добрые дела и
не нужны для оправдания, но они необходимы
для спасения.


[But he should know, that though good works are
not necessarie to justification: yet they are necessarie to
salvation].



Немецкое издание 1631 года: Но нужно
понимать: хотя добрые дела не нужны для
нашего оправдания, мы всё же должны
обязательно их совершать, если хотим
оставаться в состоянии оправданности
и однажды действительно обрести спасение
в тот день. 



[Aber da muß man wissen: Ob wol die guten Wercke
nit nötig sind zu unserer Rechtfertigung, daß wir doch notwendig
uns deroselben befleissen müssen, wenn wir gedencken im Stande der
Rechtfertigung zu bleiben, und einmal an jenem Tage in der That selig
werden wollen][62].



Очевидно, с лютеранской точки зрения
было важно, с одной стороны, смягчить
значение добрых дел для спасения, но с
другой — подчеркнуть возможность
отпадения от состояния оправданности.


Текст был исправлен и в других местах.
Полемический тон против Римско-Католической
Церкви был смягчён, и из него пропали
имена кальвинистских богословов (Джон
Джуэл, Жан Кальвин и Уильям Перкинс)[63].
Эти изменения, вероятно, связаны с двумя
причинами: во-первых, полемика против
католичества противоречила примирительному
подходу лютеран, а во-вторых, кальвинистские
богословы не пользовались авторитетом
в их среде.


Как издатели немецких лютеранских
версий «Практики благочестия», братья
Штерн из Люнебурга были направлены на
Лейпцигской книжной ярмарке неким
дворянином к пастору, который перевёл
книгу Бейли и Сонтома «Золотая
драгоценность»[64].
Вероятнее всего, этим человеком был Юст
Гезений (1601–1673), который служил пастором
в нескольких местах Нижней Саксонии[65].
В его известном катехизисе, а также в
других публикациях, влияние Бейли
заметно, например, в указаниях на важность
домашнего наставления в вере со стороны
отца семейства, а также в таких областях,
как молитва, причащение и соблюдение
воскресного дня. Кроме того, в люнебургском
издании книги Бейли 1631 года в качестве
приложения были добавлены две книги
Гезения — «О подлинном христианском
благочестии» и «Малый школьный катехизис».
Все эти данные существенно поддерживают
предположения Ханса Лойбе и Эдварда С.
Маккензи о том, что именно Гезений
адаптировал книги Бейли и Сонтома под
лютеранскую аудиторию[66].
Возможно, Гезений познакомился с трудами
Бейли и Сонтома благодаря своему учителю
богословия Георгу Каликсту (1586–1656),
который был известен широтой взглядов
и рекомендовал эти книги[67].
Примечательно, что, как и в случае с
немецким реформатским изданием, к
немецким лютеранским версиям «Практики
благочестия», начиная с третьего
люнебургского издания 1633 года, присоединяли
«Искусство богомыслия» Холла.


О важности книги Бейли в княжестве
Брауншвейг-Вольфенбюттель (часть Нижней
Саксонии) свидетельствует ссылка в
книге, опубликованной в 1650 году
хельмштедтским профессором Конрадом
Хорнеем (1590–1649). В этом труде Хорней
отстаивал взгляды хельмштедтских
богословов на веру и добрые дела. Чтобы
обосновать свою точку зрения, он ссылался
на «Школу благочестия» Иоганна Герхарда
(1622–1623), а также на труды Арндта, Сонтома
и Бейли. По словам Хорнея, эти книги были
хорошо известны в княжестве и, согласно
с учением хельмштедтских богословов,
содержали идеи о том, что верный христианин
должен избегать тяжких и явных грехов,
живя в страхе Господнем, если он хочет
достичь спасения, обещанного ему в
младенчестве при крещении[68].


В 1634 году в Страсбурге, который на тот
момент входил в Священную Римскую
империю, Каспар Дицель опубликовал еще
одну лютеранскую редакцию «Практики
благочестия»[69].
В этом издании были исправлены, в
частности, части, касающиеся предопределения
и Евхаристии. Книга получила одобрение
церковных властей Страсбурга, что,
вероятно, способствовало ее широкому
распространению в лютеранской среде.
Возможно, всё это было связано с высшим
церковным авторитетом Страсбурга
–кирхенпрезидентом и профессором
богословия Иоганном Шмидтом (1594–1658),
который рекомендовал книгу Бейли в
предисловии к катехизису Юста Гезения.
Ещё одной причиной могло быть то, что
Шмидт в своих проповедях черпал материал
из наставлений Бейли о проведении
воскресного дня. Существует предположение,
что Шмидт также написал предисловие к
этому изданию.


Всего книга Бейли была издана на немецком
языке 71 раз, последний раз — в 1743 году.
Новые издания выходили с интервалом
менее двух лет; большинство из них
увидели свет в Германии (38 изданий), за
которой следовали Швейцария (30) и
Нидерланды (3). Место одного из изданий
остаётся неизвестным[70].
Многие издания выходили в лютеранских
городах (Люнебург, Данциг, Страсбург,
Нюрнберг, Вольфенбюттель, Франкфурт,
Лейпциг), так что число лютеранских
изданий было весьма значительным[71].
Согласно расчётам Лемана (см. раздел
«Льюис Бейли и его “Практика благочестия”»),
проведённым в 1980 году, немецкий перевод
Бейли занимает второе место среди
германоязычной духовной литературы в
период 1600–1750 годов[72],
уступая только книгам Арндта. Вероятно,
в глазах немецких протестантов «Практика
благочестия» с ее подробными
практическими советами на каждый день
успешно дополняла книги Арндта и других,
которые в основном говорили о внутренней
жизни души[73].


Рецепция «Практики
благочестия» немецкими лютеранами


Большое количество лютеранской литературы
той эпохи содержит рекомендации, ссылки,
пересказы и/или цитаты из книги Бейли.
Одним из трудов, где множество разделов
заимствовано из «Практики благочестия»,
является «Упражнение в христианстве»
Людвига Дунте (1630). Удо Штрэтер уже
указывал на «несомненное родство» между
работами Дунте и Бейли[74],
но эта связь простирается даже дальше
того, что можно было бы назвать просто
взаимным влиянием. Даже беглое сравнение
показывает, что Дунте заимствовал у
Бейли содержание целых разделов, хотя
он перерабатывал текст, сокращая,
переформулируя, меняя отдельные части
местами. Следующий пример из молитвы
для воскресного утра иллюстрирует
переводческую стратегию Дунте[75]:



Немецкое издание «Практики благочестия»
(Бремен, 1630), с. 350–351: Ведаю, Господи,
и с трепетом думаю, что почти треть
доброго семени падает на плохую землю
(Мф. 13.4 и далее). Да не будет сердце мое
подобно дороге, что по твердости и
неразумию не принимает семени, пока не
придет лукавый и не похитит его; да не
будет оно подобно земле каменистой, что
слушает с радостью до времени, но
отпадает, едва настают гонения за
Евангелие; да не будет оно подобно
тернию, что заботами века сего и
обольщением богатства заглушает слышимое
слово, которое слышит, и оно бывает
бесплодно. Но сделай меня плодородной
землёй, чтобы я слышал слово Твое, честным
и добрым сердцем разумел его, хранил
его и приносил плод с терпением, в той
мере, в какой премудрость Твоя сочтет
потребным для славы Твоей и моего вечного
утешения. Отверзи дверь Твоего слова
Твоему слуге, которого Ты посылаешь к
нам, чтобы наши глаза были открыты, и
чтобы мы были выведены из тьмы к свету
(Деян. 26.18), из власти сатаны — к Тебе, и
обрели прощение грехов и наследие среди
освященных верою во Христа Иисуса. 



[Ich weiß wol, lieber Herre Gott, vnd gedencke
daran mit zittern: daß vast der dritte theil deß guten samens in
böß erdreich fället (Matth. am 13. vers. 4. &c.). Laß
derowegen nicht zu, daß mein hertz gleich seie einem gebahnten wege,
der, von wegen seiner härte vnd vnverstands, den guten samen nicht
annimpt, vnd der böse feind darnach komme, vnd denselben hinweg
raffe. Daß ich auch nicht sey wie ein steinichter acker, oder nur
auf eine zeitland den samen annemme, zur zeit der verfolgung aber
abfalle: noch wie ein dörnichter acker, auf dem die betrügliche
reichthumb dein Wort ersticken. Sondern daß ich gleich sey einem
fruchtbaren erdreich, vnd dein Wort höre, vnd behalte in einem
feinen reinen hertzen, vnd frucht bringe, nach der maß, wie es
deiner weißheit gefällig, vnd mir zu meiner seelen trost nutzlich
sein wird. Oeffne die thür deines Worts deinem diener, den du vns
zuschickest, auf daß vnsere augen aufghetan, vnd wir auß der
finsternuß zu dem leicht, (Act. 26. v. 18.) auß dem gewalt des
Satans zu dir, geführet werden: zur vergebung der sünden, vnd zu
der gemeinschaft deren, die durch den glauben in Christo JEsu
geheiliget seind].



«Истинное и верное упражнение в
христианстве» Дунте
(Виттенберг, 1678), с. 169–170: Итак, пусть
семя Твоего слова не упадёт на дурную
почву, не на дорогу, потому что тогда
сердце из-за твердости своей не примет
семя, пока не придёт лукавый и не похитит
его; не на каменистую почву, чтобы я не
веровал лишь на время и не отпал во время
искушения; не среди терний, чтобы заботы
этого мира и обманчивое богатство не
задушили слово, но на добрую землю, чтобы
я принимал Твоё слово в чистом сердце
и приносил плод в терпении. Даруй сил
Твоему слову, чтобы оно не возвращалось
к Тебе тщетным; пусть через него я
наполняюсь познанием Твоей воли, всякой
духовной мудростью и разумением; пусть
я вижу в нём, как в ясном зеркале, Твой
образ, чтобы я мог преобразиться в него
— от славы в славу. И для этого даруй
Твоему слуге радостно открывать уста,
чтобы говорить Твоё слово, того, кого
Ты послал к нам, чтобы открыть наши
глаза, чтобы мы обратились от тьмы к
свету и от власти сатаны к Богу, для
прощения грехов и наследия с теми, кто
освящён верой в Тебя.


[So laß den Saamen deines Worts nicht auff einen
b[ö?]sen Acker fallen, nicht auff dem Wege, denn also möchte das
Hertz, wegen gebahneter Härtigkeit den Samen nicht annehmen, biß
der Böse komme, und ihn wegnehme, nicht auff dem Felsen, daß ich
nicht eine Zeitlang gläube, und zur Zeit der Anfechtung abfalle,
nicht unter die Dörner, damit dieselbe das Wort, wegen der Sorge
dieser Welt, und betrieglichen Reichthum, nicht ersticke, sondern
auff ein gutes Land, damit ich dein Wort in reinem Hertzen auffnehme,
und Frucht bringe in Geduld; Gib deinem Worte Krafft, daß es nicht
leer zu dir komme, laß mich dadurch erfüllet werden mit Erkäntnüß
deines Willens, in allerley geistlicher Weißheit und Verstand, laß
mich darin, als in einem klaren Spiegel, dein Ebenbild sehen, damit
ich in dasselbe möge verkläret werden, von einer Klarheit zur
andern, und zu diesem Ende gib deinen Diener, mit freudigen Auffthun
seines Mundes, dein Wort zu reden, als welchen du zu uns gesand hast,
unser Augen auff zu thun, daß wir uns bekehren, von der Finsternüß
zum Liecht, und von der Gewalt des Satans, zu GOtt, zu empfangen
Vergebung der Sünde, und das Erbe, sammt denen, die geheiliget
werden, durch den Glauben an dich].



Оба отрывка используют притчу о сеятеле,
но если Бейли опирается на образы самой
притчи, то Дунте развивает их, давая
более развернутое толкование. Более
того, Дунте добавляет к тексту Бейли
молитву о том, чтобы слово имело силу и
наполняло верующего. 



В других местах Дунте поместил части
книги Бейли в контекст лютеранской
практики. Пример этого — упоминание о
гимнах Мартина Лютера[76]:



Немецкое издание «Практики благочестия»
(Бремен, 1630), с. 294–295: Вечером, когда
наступает время отдыха, снова позови
всё свое семейство: прочитайте одну
главу из Библии, как уже было предложено
выше, и спойте псалом, как это делал и
наш Господь Иисус.


[ZU nachts, wann es schlaffens zeit ist, so lasse
dein haußgesind zusammen kommen: läse ein capitul in der Bibel, wie
oben angeregt: vnd singe ein psalmen, wie vnser Herr Jesus auch
gethan hat].



Истинное и верное упражнение в
христианстве Дунте (Виттенберг,
1678), с. 357–358: Если Бог поставил его
отцом или матерью семейства, он должен
в этот момент, как делал утром, помнить
о Божественном повелении и своей
обязанности: читать с детьми и слугами
главу или более из Библии, петь духовный
гимн или псалом из сборника песнопений
доктора Лютера, истинного мастера в
этом деле.


[Hat ihn GOtt zum Haußvater, oder zur Haußmutter
gesetzet, so muß er sich hie abermahl, wie am Morgen geschehen, des
Göttlichen Befehls, und seiner Gebühr erinnern, mit den Kindern und
dem Gesind, ein Capitel, oder was mehr aus der Bibel lesen, einen
geistlichen Lobgesang oder Psalm aus des Herren D. Lutheri, des
rechten Künstlers in diesem Werck, Gesangbuch, singen].



Возможно, Дунте познакомился с трудом
Бейли во время своей учебной поездки
по Нидерландам, Англии и Франции, в ходе
которой он 18 месяцев проработал в
оксфордской Бодлеанской библиотеке.
Однако, как он отмечает в предисловии,
Дунте использовал не только Бейли, но
и другие источники, включая немецкие,
французские и английские[77].


Рекомендации, ссылки, пересказы и/или
цитаты из книги Бейли можно найти также
в сочинениях главного пастора и
суперинтенданта Галле Арнольда Менгеринга
(1596–1646), писателя Михаэля Мошероша
(1601–1669), пастора Готтфрида Олеария
(1605–1685) из Галле и ростокского богослова
Теофила Гросгебауэра (1626/1627–1661)[78].


Среди всех частей из Практики благочестия
особенно часто цитировались молитвы.
Например, хельмштедтский пастор Иоганн
Риттмайер (1636–1698) в предисловии своей
книги о Евхаристии, сетовал, что, по
недостатку лютеранской духовной
литературы, многие люди обращаются к
реформатским произведениям. Но при этом
он сам цитировал Бейли! Таким образом,
приводить выдержки из книги, написанной
автором реформатской традиции, для него
было своего рода «меньшим из двух зол»[79].
Другие примеры заимствования молитвенных
текстов из книги Бейли включают сборник
молитв люнебургского печатника Михаэля
Кубаха[80]
и «Христианскую домашнюю книгу молитвенной
практики» штутгартского богослова
Иоганна Кристиана Шторра (1712–1773),
опубликованную в 1757 году. В последнюю
вошли несколько утренних и вечерних
молитв Бейли наряду с молитвами
лютеранских авторов, таких как Каспар
Нойман, Иоганн Арндт и Иоганн Хаберманн[81].



Популярность книги Бейли подтверждается
не только количеством цитат, но и тем,
что она была включена в список книг,
рекомендованных в 1660 году герцогом
Саксен-Гота-Альтенбургским Эрнстом
Благочестивым (1601–1675) пасторам и учителям
своей страны. В этот список входили
труды Лютера, Арндта, придворного
капеллана Саломона Глассия (1593–1656) –
и «Практика благочестия» Бейли[82].
Библиография германоязычных изданий
XVII века показывает, что Практика
благочестия имелась в личных библиотеках
ряда немецких духовных лиц и князей, в
том числе из Брауншвейг-Вольфенбюттельского
дома, который был близок к пиетизму[83].


«Практика благочестия» оказала заметное
влияние на жизненный путь и труды лидеров
пиетизма — движения, для
которого, среди прочего, были характерны
внебогослужебные молитвенные собрания
(collegiae pietatis)[84].
Историк этого движения Мартин Шмидт
отмечает, что «Бейли был выдающимся
вдохновителем немецкого пиетизма»[85].
Возможно, именно через профессора
Страсбургского университета Иоганна
Шмидта, основателя пиетистского движения
в Священной Римской империи, с трудами
Бейли познакомился Филипп Якоб Шпенер
(1635–1705). «Практика благочестия» оказала
сильное влияние на Шпенера как в период
его обращения, так и в последующей жизни.
Этой книге, наряду с несколькими другими,
Шпенер приписывал своё осознание
суетности мира и отказа от неё. Размышления
Бейли о блаженном состоянии верующих
и о страданиях неверующих в жизни, при
смерти и после смерти глубоко тронули
Шпенера, так что он даже переложил
некоторых из этих текстов на стихи.
Кроме того, возможно, что книга Бейли
подарила Шпенеру утешение, когда он, по
собственным воспоминаниям, после кончины
своей бабушки сам стал тяготиться
жизнью. Также возможно, что именно под
влиянием Бейли Шпенер в течение года
своей учёбы в Страсбурге стал раз в
неделю соблюдать пост. Наконец, на
протяжении всей жизни Шпенера взгляды
Бейли оказывали влияние на его
представления о личной святости,
соблюдении воскресных и праздничных
дней, мирских удовольствиях, обязанностях
пастыря, и, в особенности, о мистическом
союзе со Христом[86].
Шпенер ценил труды Бейли настолько
высоко, что включил его книгу в число
произведений, которые предписывалось
читать в пиетистском собрании, которое
он основал в 1670 году во Франкфурте. 



В дальнейшем, однако, Шпенер стал более
критичен по отношению как к Бейли, так
к английской духовной литературе в
целом, полагая, что в них смешаны Закон
и Евангелие, оправдание и освящение. В
связи с этим он переключил свое внимание
на главный труд Арндта как на более
подходящий источник духовного назидания.
Тем не менее, Шпенер продолжал рекомендовать
несколько английских книг, первое место
среди которых продолжала занимать
«Практика благочестия»[87].
Он ценил труды англичан за содержавшийся
в них призыв к покаянию и наставления
в святой жизни. Шпенер утверждал, что,
хотя лютеранство и кальвинизм расходятся
в догматике, в практическом благочестии
они почти совпадают. Тем не менее, он
советовал «Практику благочестия»
лишь тем лютеранам, что были достаточно
крепки в своей традиции[88].


Подобно Шпенеру, его ученик Август
Герман Франке (1663–1727), известный своими
благотворительными проектами в Галле,
также испытал влияние книги Бейли. В
молодости он читал Арндта, Бейли и
Сонтома и утверждал, что перечитывал
книги Бейли и Дунте после каждого
причащения, обретая в этом великое
утешение. Франке особенно отмечал
влияние мыслей Бейли о богомыслии,
соблюдении воскресного дня, мирских
благах и обязанностях пастыря[89].
Среди лютеранских богословов популярность
книги Бейли сохранялась, и это влияние
можно проследить, например, у вюртембергского
пиетиста Иоганна Альбрехта Бенгеля
(1687–1752)[90].


И хотя многие лютеране высоко ценили
книгу Бейли, среди них были и те, кто
относился к ней скорее отрицательно.
Они критиковали «Практику» за то, что
в ней, по их мнению, смешаны закон и
Евангелие, природа и благодать, оправдание
и освящение, покаяние и вера[91].
Среди противников Бейли были Иоганн
Хюльземанн (1602–1661) из Лейпцига, который
называл Бейли и Сонтома словом
«Schmadderer» (букв. писака, словоблуд —
уничижительное прозвище, применявшееся
по отношению к анабаптистам), зять
Шпенера Иоахим Штолль (1615–1678) из
Раппольтштайна и Георг Кристиан Эйльмар
(1665–1715) из Мюльхаузена. Эти авторы
утверждали, что в трудах Бейли и Сонтома
«Закон, Евангелие, благодать, природа,
возрождение, оправдание, покаяние, вера
— всё перемешано без малейшего различия»[92].

Заключение


На основании собранных данных можно
сделать несколько общих выводов о том,
при каких обстоятельствах книга Бейли
и содержащиеся в ней мысли находили
отклик или подвергались критике — как
они были усвоены, деконтекстуализированы
и реконтекстуализированы, и кто именно
принимал в этом участие. Книга очень
долго сохраняла широкую популярность
— это факт. Об этом свидетельствует, в
частности, количество языков, на которые
она была переведена. «Практика благочестия»
выдержала множество изданий по всей
Европе и за её пределами. Книгу читали
представители различных конфессиональных
сообществ и социальных слоёв, зачастую
она входила в обязательный минимум
домашних и даже корабельных библиотек.
«Практику благочестия» переводили на
малораспространенные языки, о ней
спорили, её включали в списки рекомендованной
литературы.


Всемирная популярность книги Бейли
объясняется её глубокой традиционностью,
ведь автор свободно черпал материал из
дореформационных источников[93].
Кроме того, взгляды Бейли, выраженные
в его книге, не укладывались строго в
рамки какой-либо одной конфессиональной
традиции. С одной стороны, Бейли, как и
подобало пуританину, придерживался
ригористических взглядов на соблюдение
воскресного дня и твёрдо верил в
предопределение. С другой, он призывал
к послушанию церковным властям, и
отстаивал такие практики, как частная
исповедь перед священником и колокольный
звон по воскресным дням, осуждая тех,
кто отказывался преклонять колени или
снимать шляпу в храме[94].
Это обеспечивало его книге популярность
среди представителей различных
конфессиональных традиций, особенно
тех, кого не отталкивали взгляды на
богослужение, несколько отличавшиеся
от их собственных. Другим объяснением
популярности книги Бейли, как предполагает
Райри, может быть её «простой, ясный и
универсальный характер»[95].


Вопрос о том, принималась или критиковалась
книга Бейли учёными, в основном зависел
от того, насколько его призыв к освящению
через волю и разум совпадал с богословской
позицией читателя. Наибольшую симпатию
книга вызывала у богословов реформатского
направления, таких как Воэций, Шмидт и
Шпенер, в то время как лютеранские
богословы, акцентировавшие внимание
на оправдании, упрекали её в недостаточном
внимании к сердцу и чувствам.


Кроме богословских предпочтений, на
перевод, распространение и восприятие
«Практики благочестия» влияли и другие
факторы. Книга стала доступнее, она
выходила в дешевых изданиях и небольших
форматах. Её успеху способствовали не
только низкая цена, но и спорная репутация,
а также участие влиятельных церковных
деятелей — таких как Воэций (редактор),
Гезений (переводчик) и Шмидт (цензор).
Кроме того, она попала в списки
рекомендованной литературы, что вызвало
дополнительный ажиотаж.


Книга различными путями шагнула за
пределы Англии. О ней узнавали через
учебные поездки (как у Шуттения), личные
рекомендации (например, когда знатные
люди познакомили братьев Штерн с
пастором, переведшим книгу на немецкий),
а также благодаря связям Бейли при
английском и пфальцском дворах.


Публикации «Практики благочестия» на
английском или на других языках никогда
не были механическим воспроизведением
готового текста — это всегда было
переосмысление. В Англии, например,
книга представала то как пуританский
труд, то как нечто, далёкое от пуританства.
В Священной Римской империи Шпенер
считал ее по важности уступающей лишь
лютеранскому катехизису. Воэций создал,
по сути, первое критическое издание
книги — в сносках он не просто пояснял
текст, а спорил с самим Бейли, показывая,
где их взгляды расходятся.


Переосмысление книги происходило не
только при её издании, но и при чтении.
Многим читателям в разных странах
особенно нравились темы вроде почитания
воскресенья, катехизации, подготовки
к причастию и размышлений после него.
А больше всего заимствовали именно
молитвы — они казались особенно ценными
и удобными для ежедневного чтения.


Иногда текст просто подстраивали под
другую аудиторию — особенно при переводе
на другой язык или при использовании в
иной конфессиональной среде. Пример —
переводы Шуттения и Воэция: оба активно
перерабатывали книгу, чтобы она подходила
их читателям. Шуттений без колебаний
выдергивал текст из оригинального
контекста и вставлял в новый, а Воэций
и немецкие переводчики шли ещё дальше,
исправляя богословские формулировки
Бейли. Текст Бейли правили не только
переводчики, но и издатели — как правило,
сокращая его. В голландских изданиях,
например, так поступал де Гроот. Менялось
не только содержание, но и само назначение
книги.


Были и другие виды переработки, не
связанные напрямую с культурными
различиями. Порой части «Практики
благочестия» соединяли с текстами
других авторов — как, например, с
«Небесной трапезой души» Грассера или
«Искусством богомыслия» Холла (в немецком
переводе). Иногда Бейли просто цитировали
или пересказывали в других сочинениях.
Временами текст Бейли менял форму —
так, у Шпенера он из прозы стал поэзией.
Это уже не просто перевод, а переход в
другую литературную среду.


Книгу Бейли читали люди самых разных
сословий — от бедняков (её держала у
себя супруга Джона Беньяна) до среднего
класса и знати. Для многих она была
ежедневным чтением или источником
молитв. Для кого-то она стала началом
духовного пути (например, у Беньяна и
Шпенера), для других — утешением на
смертном одре (у Джозефа Аллейна).


Наши знания о «Практике благочестия»
различаются в зависимости от языка, на
котором она выходила. Если речь идет об
английской, голландской и немецкой
версиях, то нам известно довольно много
— кто и зачем читал книгу, как ее
редактировали и критиковали. А вот,
например, о чешском, польском, ретороманском
и корейском текстах не известно
практически ничего.


Сравнение не должно ограничиваться
анализом исходного текста и переводов,
но также включать иллюстрации в различных
версиях, так как это позволит проследить
и понять изменения в восприятии книги
разными читателями[96].
В целом, по сравнению с другими собственно
богословскими трудами, «Практика
благочестия» не требует слишком глубоких
переделок для использования в иной
конфессиональной среде. Однако необходимы
дальнейшие исследования, чтобы определить,
какие части сочинений Бейли всё же
требовали переработки, при каких
обстоятельствах, и с какой целью. Эти
будущие исследования должны охватывать
не только текстовые изменения, но и
переделку иллюстраций, а также вещественные
аспекты, такие как оформление переплёта.
Подобные исследования будут очень важны
для понимания того, как люди использовали
книгу и какую роль она играла в их жизни[97].
В конечном счёте, всё это позволит
значительно расширить наши знания в
области обращения и перевода религиозной
литературы раннего Нового времени и
приблизят нас к более адекватному
пониманию принципов культурного обмена
в целом.
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